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Abstract

The purpose of this paper is to find out the subtlety of American slang and
idioms. The writer has collected and checked them and it is found that four
elements which make them difficult to be understood are metaphor, arbitrary
coinage, cultural background and onomatopoeia.

It is hard for Korean people to understand the meaning of American slang
and idioms influenced by cultural background because of cultural disparities be-
tween Korea and America. The writer insists that we should know American

cultural background in order to understand slang and idioms.
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I ke Rojth

M, o1 AL EKFEE Pl 2ed vl$ BEEY oy, 2] X5FE
T3 RE LHEH AL Wilo F& A oyt § EFEd A REVE He
e Erroldh

E3), %3 HBE9 A% 2 B%RE ¥717) di$ ol iyt gob BEE9
FERol ojd Aolgtx 1 FFES HEHAIT ERBL RS &4 nideld.

kol oM ot EESY B, N2E AFHE B3 ks X9
BR, XL o] FE v Bk OE B/ AVMESEN Bkt #MEE e
B4E e

e Bbel T SEMMLY] FHEC 8 F Jon, by BMkx T3 &
pES YA 5 e BAol Bl old ArbsA I, ML, Bk, BE,
o= e] PR, BB ¥R %ol EEMLAN EAY &EE e A= B
=L 5 Oll=8

AREE Fbo] Bolld mely FFd BN Be AL vieA = Fihe
#(bo)| n}e}A Usageol Bbx xEd. & oW FFNA= o Usage’l &
At SFEEK] dojuAd He Aotk EiEv & ] AEEd 93y
AEA viYAA =He o, olFA MA AR WLt dUA =, 53
B e & AR 2RV AAA Jehe Aot t$-7] EFc BLE
X} ol Uy B Bt A% Ao, 53 fAEE U b EES Nzt
B2 Aot ojd e EEHACA AlgiAle Az Sl

KRS EEsked ol 7Id3ke B2 sub-group”t AIA o] A E ] argot, jargon,
cant& EFENA RS ol ZE FolA —MARE Aol HEL=]
Y o v24 —RTEC 9ok 128, o A BHhE Efsle Re
23 ¢ Yol ot

fasEe HEse BRAA HEAS EWIL B EE/T oFdAe
F7F o2 HAZEl] EEES Aold. EEAC] U #EEshe i us
I EEERS RS L2 FES] 1 E%RE ¢U] 8 A+x IYsiA
e Aol

o2 @] x{bay HR ¥ BARL glole XRRES BokE LR~ 7}
vl$ ot T BEC] obd ol TE wHrd, XH MAFEY WEe
%8 rfke] BEMo] £ 8o] Hohe Hojt)

BREc o8 A& LE RRY E ole 29 KBRS fliEdhe v
At e, EH BEC XH EHRY U EHET o HRES FERNS

1) Ronald Wardhaugh, Introduction to Linguistics, 1972, p. 183.
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2 =g Holth

aHEE, XE @ES Bl B te] B BEske dojgln g 4
Ag Aot}

fasEe] BMIE ol¥A 9= o8 s ERE MM 5] HAgY 9
EF ojutA] dejn k= o] o FHmrel ARYol).

2. Metaphor

PRE old EEE F< @std Eke iﬁﬁ}t 7“°l7~l , EBIA Vg &
RiEo 49 5571 Semanticszhe e FRY = gloy SZEHROIA &
Hﬁﬂ 7V BT Wk @BES °}‘é_ Holdt. BEE9 4EMQ AL

e Bikol B Bt AL diks Aeln, B3 Mgy Eo (&
R%EV']‘—} ol A ’5“?:_1 He v oHYAA = AolAwt, 4%M 2 Ry
A Z& FY A EFsheHlolE standard usage®] E#Fol 7|28 Folo} g
o}. B iﬁﬁlﬂﬁi—"l e BRI A0 Be tx FRel Ut

BRI KBS AR ZRR SAE 53 Jou 53] BEANE AL
FHol R kRl hE Aol 2Eng KAMWo] BEANMN Ro] RS
image”} ¥t}

5, RAYol B, A7, ot o] BiES] BRI kBl Ho) Bl Ame
ARBHEREANA wi$ Afels 2 Qlole AR A/S #ET 4 e » of
Het, 22 HEE AN Bl 54817] Wi Alte) #5EYQ) image’t HE
Aol

f1& =7 standard usageolAe] S4]&2] o]go| {AFEo|N L8] Tow fF
H=E Aol 3t} cabbage, kale, lettuce 52 £9] £o 2 xoly $aSe 2|7}
e & ol HEoITh $2 TolME olF KB 171 W20t} small potatoes
£& small breadi= /M9 &3S FH3HE T2 290 kAWo] Al HmHe
7te)71€vl® EFEh cabbage head, bean, biscuit, noodle £& njg)e] Eo &
2olv], EF o]REL Alte] HHS KB W ®o] 2olm Yt}

S, carrot& HE W9 ALY, stewe €1, pancakel HEE EA, pea-
head o12]4]2 A}, sad appled %28 AL, shrimp: 717} 2& A}, barbe-
cuet 43 wigo] = LF, cold fishe AT ALY, sweetie piet <] crabe=
A& Z de A 59 B U

FEPZ 2o HY FUE BABIE BE7F B2, o] AS L AHsro] B

2) Ibid., p.137.
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froll wrsoi Aol @on, 53 BR & ABAZC] SKEZ A2 AUtk
o] fEAS U2 fried up, juiced, pickled, pie-eyed, stewed-up, fish-eyed
Sol & & £o] BESCI B AW Kol KH AT B 34
Zo] AMolAE 947t o)l FAU/E Fshe Aol ol B¢ KB L o=
gAY 2oz fHifshs e FAA X3z BRPSE 2ole AL
HRE, e ARAEEANN S4EF 2 HES RSk Folx el oop]
= BRI BEE 2 Aol EHZE =Ho Utk

old AT RMEM A% oy UEd #e #Pold JAAIY FE) T2
e FZH

2 59 bananat FBiEol #®E, bread F meats Ithe] HETOl UL,
MEED) iE S 7bR 4oitg cookie, peach, quail 522 FEHslm glod, o]AL
AEO A EES SAED HAEAA 3 S4E Alold od HANY BRI
BOLAR S-S Agste A2 B 4 ok

oe @ molA BE, AR A BED BERS 7MY #io] BReE
AElo]l AMIS EBsh= o] 2olx oy, oJRAEL S5 RiF e Aol
B A Ande ol

HIE =9, pigeone &A% ALY, canarye XFHKF, rate HRA, sharke F
B 3, bate MlEE T ulg gt &F, clame To] A %€ AHY, bea-
vere F490] 718 A, asst vlE 5o} ittt

3. Arbitrary coinage

Ve FHESL HEo| B & XRHE 7t gk BANZ FHE
g gL S50 Be BE UAANS Aol o] FHES S BWH FRolY
el Eyoleln Az A=A & FHojrh

WEEe e @RdA Ue BEYG BEUS B%E /A He R oY,
I B%RE HERE] A Fex Aok

‘Webster's New International Dictionarye #8552l %S olgA Wiz Qo

“Language’ comprising certain widely current but usually ephemeral terms
(especially coined or clipped words, or words in special senses, or phrases,
usually metaphors or similes), having a forced, fantastic, or grotesque meaning,

or exhibiting eccentric or extravagant humor or fancy.

fEEole RU2 EEE gdeld Azt B7] Wi, olZo] =¥ BEES MM

3) Albert C. Baugh, A History the English Language, 1971, p.367.
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A ke FRe] Hrix gt

711X 9} coined slange] ®ol A7lert sk FRS Azs) Bw, A 4
EAA FEEst WESY ez We 92e #3n 7N 99 3
HBEE 2% e 5L 274 He Aotk ‘

BT S0 @% RN ol BifES] BT el A &
WAoo 2 jEREEE Aol ‘

fasEe QAIY BERS B8ES T, ZE #WRIA Wolun, EE 4R &
BRLSH, WERCIY REBMO] obd £HE &1}

fEAROl L BEeh) AR RLEss, —Bgoln] wRFe|n, FEAEL
SRS Fol, W2 (B7E7] standard usage’} E|o1A Kk AMQ] Aol © A
T o}F #th

faREe SR gAAA A Roe gedtn B JelieEn s Ho) ¥
iEolch. BASC] B MBS TEL Jou, ol3le] WRILH T ARLE Ao)
HEsITh

fEREC] BEES] AlEst ARML] 2 HEle 3 & A HEoY, 8= gd=
BiE%, Bitle v o] A%, BEFRTO 5 &FE F@#=2 Zgsin o

BIE €9, Winston Churchil] iron curtaing $5Eg o0, Figdl= kitchen ca-
binet, baby kisserg°l 3131 o]H fExE vlefo] =Ml KBO 2 gigh, blind,
stoneds-& THER L, Lt. Cod. John A. Powerst NASAS] Murcury 3t#le] 24
BAY, 2€ A-OKzhe #5EE “All systems working perfectly” 2l Zo2 (f
ALY, a3l o2 EHUl RS o2 HAYA gUh

12] 1, payola?he & show business trade magazine$] Variety7} | Eolah=
o2 #ES A, o)L 19599 disk jockeyS 9] FEL Z2§ HolQuh

o] €L “pay” s} “ola”He LE HIRHNLY payr ARFTHE RAolL, ola
€ 2 ER Victors] 713 2 Z9A AE $8712 “Victrola”2H= o] S
€ 1 & Aot}

LA disk jockeyoll A 217] @ite] diskE ®o) sl Sele YL 31
A3t F= HE8Q Fog #EE Aol

Ivy League= XEd H#F A ARE 71El7le 224, ]2 New York He-
rald Tribune®] sports writer} #FES A, o] AFIAE] EYo) HAyol7}
23 de ANA hintE go] TE Holc}h

jabber wocky= ABAE 0] A& 0|38 Lozl EQU)], o]AL “Alice in Wo-
nder land” & ¢ Lewis Carrol©] #5353 Aolm 1 £& U ¥} vk wolt}

o1& coined slang2 EHSHA o, 1 BT WELS TEaNE B 2
g A5l
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4. Cultural background

2E RS BREY EFc 18 B Ut E#e 7HAx glor Bis,
i, &, B8 5o 487 S EAT ¥ vXe R FEH, 53
BEANA U KRY RES YT glow, old i RS MFE B
facle LAY Rold, & Bl A f407t oW UL+E B HES
ZHAM, 22a BREC] s ez =Y 48 189 e s
o}, 1 @ERo] & e I HEASFE 259 e REIWY Aol HH,
BREAEC BB 2 W 945 I HEE ABNeE Ze Hes I
2 o] Ao}, [kl 1 AESS B2 22 KEENSE R oA
BArme] X st d&Fn JARE KIe A=A He oo

viage] Bl welA @iEe ERE o XA A He Aot 53 g
2, By, w3} Fo] @RS EES BRI XM RIS Vo AL BEY
HE7E & Aol

old Bg B dt R AT HLS 7HAZ Jov, XS MKsL Sl
Rk S BES BRI UUEREL #ES doed 7P #AE 8730
g & F & Aol

agm ojHke Rold aliEd 5% FFe Ad A Aola’ 53] KE
ol #HE7E 83, X/ BEdx ofF 8t

Be ugte kvt Amsel Aok A KEE 7t2# bS] melting pot
g Rarls sAY, EH BFEde BRE & ABE/E Sosde Rtk

RS ke Vlddhe U BRfdle M2E Byold K F& A
2 M5 Bol ol METL lojok 31, o1 sub-groupH fbe] Eifistel
RERQ BAW KW= lojok @t 18jng, X@e HFE] EFRde FL K
#e 233 dga € £ Us Aotk

Bieole S&4 938 vl & e Buh, mtEm, U] Fol Bol
BERonzg, oFo] HEE o Hol RErsAUT

BB BRe B FEe UEUL, € %9 I BEHE M2 2T #ind
olulx] M1, BE KRS Aol HEM FEEhel BRstT 1 YL HER
oog @O BRI 2¥Q 29 9 tF AR ML Mt AFEHAS
FFEE FE BF =5 FAL

BE)E, BB, 2o, 2HvE Fol Be #Ed R U 2ol =¥
B%RE FUIE Aok —k, ok HAHEK K- ZAEE 23 gERe HEA

4) Marckwardt, American Language, 1958, p.21.
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w1 MEEE e W 8 &S Ao 58 ARl 19 M43 B %
Bio] symbolo]7] il oJd Fiiffel= EffFel @¥2: RS Bl X588 &
gl BRAES “7A He Rolth adu2, AR &y 19 o3 HHEe
RFojof s LEHKS =74 €k '

FaEzt Uehde A& old HY, K8, BiRol AR B S B9 2+ B
WA Aotk et FHEE/F 1 55 & S0l & W 2 SES BEE A
Xfbe] BHE ksl sl Aotk

HEEE SoX, ) HRS FEINE BFMY 5 e BEE gty
B o4 BiGEER ol Aol Urt

mugwumpst EEF A% T2 B FBEHE BUaACIBME 19 HES
BORS TR %8 MM BEAS B Z ojAe $5ujg)als Lo
Agonquin Indian®] %1t muge 0|3 wumpst Folghs Eoln, dFL 3
£o02 Y1 & UE Fog 3 Jrhes Fog 24 Ao}

Banana Republic® Fdot2]7le dolrl7l #HEe 7187l 2, 21 &
He old Yt xE #&ib&el shhdl 7lgog oA MmEEst A7 Holth

Boston Tea Party= Hiakzhs %21d], 7)ol BEHRAYQ Bl =] Uk
17735 127 16H°) Bostondll B3k AtE¢] Indiano 2 WA %S HK
3 e Mol BASNA XE HitSo) vPoeHn, Ko R Rosis %
EEGR o HEAA o] #5757} wHEo]l A Helt}, '

kitchen cabinet2 BUffollA A1 BEFS 7HA3 IA| o}, Ak AT
2A 39 Aol §3he Abgdolgle %o faggolth EB MR AHHEY And-
rew Jackson7t ZHE 3918 WS 19 BHE WotH AF A RN
BoRS @tk 298 71 HEAA A7 Toj,

Red carpet2 AFE FFolzhs Fld|, o)A FHS ZofoA Told o
£ §98 o 27 9&Q RHolr},

Shangri-Lae & a3 olgrheo] Ie # ko] gEolge EQY|, o]RL
James Hilton®] /R<Q1 Lost Horizonol W2+ utopiag] ©]&o|A me Hojt}

striped-pants diplomacy+ R5FiIQ] B Axtels BkE Y, Qg9
AXEEC] EFH e viAE EAT U4 gizkd Rolch

o2 EHEAFAA 27 11 EolBY Aude Ao] Bl

top brass= +H 9 2Ao) & BRS FRshs FELAA & BiktEolE:
%ot

Might Mot BE v|F¥] 3 & 712]7)= 2Qd], Mot Missouri®) BgSEo|t}.

Man on horse back®] BME#E & EEFHEE = Fo2 FHE 73S B
BESo FRE MRy 5718 e o T2 eln 3] folg.

dough boy:= o}F-&] 1Bighg L= HFY F Qv EHE ozl
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Lo}, dusd, WA AERE o HEEo] BES I Fo 4885 Tl Hl2A
Ut WHo g wg 79 HATe RES dolokt & 5 Ae wEEelvh

Gung-ho= W13t FBREANA dizk=Ee A, FEAA fFE3tL A
Carlson’s Raiders2 427 ¥Rl #ES HAS A ERKE @ Aolth

R B HmE EEF ded 2 A fIE E°] RY, horse tra-
dingo] AE% AR 2ole AL, T Al 3= AFEE 2o FRKES 2]
st T JE FolA He Xof T MY REshH HIA olF BFEL &
=E Both

Madison Avenue BE&E# £4d], o]AL <'del Madison Avenueo &
¥&7} tEhE o] Uthe HEY ERS= Holoh

moonlight jobt EBAS £iEKk#ES AT e HEFdA He 4] 3&
o BiF¥o s ®Hl ¥k 2E @ ¥ ofelA ke dolgks BiolA Bl¥eolze
Eoz R Atk

—iEpyo 2 EE kAN #EEHE B HEES @AM EEHAY
AR RIS F KBk BESl ol BT AEERI JE EHHEHY
3ES REaMe ¥V Y= BESolt

Cliff-dweller= B olgolEd] Al fERolgRe %11, o] s && Ao
A olulolE EApSo] vlx] AP Hole HIRES Tt AAd, BILFRY Fil
FHRoZ 23857 A& EFoln)

duck-tailed loafer= EEH #hoMe old 1 FEE dot e BEMES &
BE $-2F2YA BARGE Av] Sle fREEolr] EEMEC] ke Mis E7
A3t eElHY JPolg EEUA A E EHIE ZgF9 KBt

egghead= 79| standard usage7} ¥ To]A|gh, 195249 EisenhowerfL$} Ste-
vensonfX7t AHEifR EERE ol S o, K& MBMAS) EA HHEQA
IKER th= Bifye] REEo|L @R A Hold StevensonKE ksl Uil7l
2o, IKEZ A HEAS EBENES F3Hss £P22 StevensonK e E0]
gZfio 2 Y20 Fo GAE DA, HBAL SFAHH I Algolztn whds|
A HEAS eggheadElil F27] PAERCH

After dark spot® AEE AZL & $ Qv U, W] Hol oFA =HWA AL
FEo] Fo} =& night clubZ& £& 71871 Tolt}

baby showere EH BE-S =29 AT JR2A & F Qs Toloh EFEA
E& oole] EFA ufof] IH FL RESo| LA Fishe Loz FdHE
ololol Al AE3ted], 2 FdHE] 2UVIA Y Eolxivhe FHoloh A FdzaS
7HYE A Ag F3AAY 23] Fo 3ApElr] o] ®EARd o= FAFE F¢
ZE oY Rz RuUlF Hojlx #MT 4 Qo

black-tiew IE#-S 3 #+E 8l 2], olAL &S U8 HE HE bow-
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tieg wi7] wfEo A7 TY Holoh

blue-ribbon& Ade] WEoz mzkE HEold, HAAEL M dAY F&
s Adga 24 93 UAN7] dEl blue-ribbond —ike), 4T Brkz
231 3o} call on the carpet& $ AIFO2RE 138 Eethe £o2 xole
d, 2 Bie A AHY] RBoe §do] 23 slenz old kHol AUgn A
Zhgch

Kangaroo CourtE, 499 33+ EEY FAS MEATIe Rolx, 337
BAFSE HAT MR Z TERPlolg: Fog 23 ¢

Red-litter day= 58¢ FHE A EES dolgls Fog 2ol oA
22 AKACIY AEHS BEL Moz EAFO edA A7 o)

Sacred cow: Hindu#k®] #HEoNA EIZ BRI HIEAA A& WEEd
Bpely E7301 lorg o AR 49 FEE #HET 5 A =Hol Uk
A o] BT #HFIY T4 L & F e Aoy Ug Eekd)

Shakespeare®] fF#$l [Antony and Cleopatralol] ol#@o] glt}l. “Clepatra
speaks of her salad days green in judgement, cold in blood”©] fE&el <]A A
salad dayst A1, 4&3A] £ GE /lE7le Fog »29q,

Washington Irvingol € fE& 59 A#< Rip Van Winkleg 2040 F&
A Aol By BE o] BMbie ERo|l Birdil AHEEER| o,
9] EFE F1 ofo]5o] o] HO Ytk EATCNA A7 BEEYH, Rip Van
Winkle2 2@ i 4iES kst REE KB T2 200 ERA #9)
HH, ] fEel BAE T lon] a9} hEgslA o= B o BhE F
Zhta gle A HEOIAW, ofF Frm AlgEe] a59 BES BLHS
EF3H= f@me] 9ol 21U, Shotgun Weddingolghs B35/ aAL B
R B o] fFEE B opAst 1 B FANA 4E S AvuA Bl
HEE B 7H #ERS 294 dthe HEA EFY B olEls o)
.

_

5. Onomatopoeia and Reduplications

35S BME olfA vee wiAY s Bme de tEe BEE
R 7] dRolth

AHE AAY && BE7] 44 282 FA s 325€ AR Uek o
FA FomM waty] Hedtn £¢ ZEIVIE Foe A HRE A
e Aot

RS BRY 99 £EFEAAM Yo BE 43§ 2WEiA gEEn
olZE 2Ty F TE TR F$ AYIE Aol
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BIE E9 busst B A o] AS EiHY Lg2 v, webr] B %
2% A3 o}
Bow-Wowe 719] F&= Agle] FBlon, o] JA 79 o] At
2y o7ld B He Ae FEASG 59 AiEREe] dar] b
B 47t HEEAEAS de HES 281 dde RS =74 42 F
e Aot 7k & Bikel Bsol b 123 4 ERES Bifo) d=27] g&d)
oldl Bigro] dojdn).
e FHY &5 488 “ar)e”2 KHI= vloly KFEE Cock-a-doo-
kle-doo}il -t}
R 7HR] BRI A o] RERES Ay B9, 92l AR HES dao Bagsl)
olfde RS BRE3MA @ Aot
baaxe €540y 9= th2t} bang-bange £4UU ojHL LA
29 B g RS ¢ 4 Yk choo-choor 713 A8 Ljoh= YRy
tacl tick-ticks E£BAIAY Aol tick-tocke HAIAY Aglolrh. quack-
quackS 29 AglH e 4% FL HZF Ae Aol AvUrh putt-
puttd ¥9E HOEY Be Q9 Enlolg Adla KB Yo}
Reduplications© N4 & @l £, g°] ¢ &2 {718 HaolA
£ o] T B3 oA Robd gdely @dte] EEe wEIes AL 9
o3, KER5r9] reduplication #ERFEE HERET A$rt B3, I HEAMQ
BEE obFd %ol gle Ax 917] ol HAFS77) oi$ ojgiE Holt)
o] T Fo] Jout BiEHE 5 E glo] MR fde wEHEs 7
At 2L wo] gz WEHE FRogE o)d ABol U
foo-foo( A &1}
bang-bang(F 42, A%3
hush-hush(3#])
boo-boo(oIX 7Y gl H¥)
ho-ho(E%)
woof-woof (5-5-A}H)
yack-yack(¥H)
e 3ydA FEol #Lsle A O3 #oh
ganky-panky(carnivall A 3= game?] o] &)
razzle-dazzle(2 %)
palsy-walsy (X133}
super-duper(—i#¢])
fuddy-duddy(F§fRell FEoix)
A9 A3 w2 vHEE o /o] M3h= Ax Yok
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dilly-dally($-& F&3}c})
tip-top(F4+9])
wishy-washy(3] @ 3)
fiddly-faddle(ol2]4-& )
BEEES Bt EEOlA Bol (e i BERE Tu, FHikd BKiF
+ &8 £Hshev =S F1 2ok
gy, $EEL ool /M3 EMFEZ7l 238 A9 shuen AZE)

6. & W

$19l 4] Metaphor, Coinage, Cultural background, Onomatopoeia®} Reduplica-
tionsso] X WFES EMsY] o1FA = kel REHAOY, 1 FoA
7V FIE7E Sl 22 Cultural background@il Aztgt},

fustd, & B ERol 711 EFv 159 B Mgk Suikel 4Em
59| XA obelAM R BRE $t1, 53] {A5EE standard usage’} opUm
2 R RO 43 =7 AREEC] &9 w48 s RESA oj-
B standard usagesh= T2A BE HEd gAlS BoluA EFJEHE AL}
B7] W&o, BFE7F Ad BHulE gzl sd M E£E k] FRS oju
BEZ EBsIA god srdo= Aol '

standard usagedt= ThE ST FRE ¢ G4 @5 o) wbEd BES
A He AE &

SHEEE BEel Hmvel shirt 1 BR9 tE EmEsle Aolghd, standard
usages} TIEo] MEEE HIATLEN ¥2A 1 HHS BRY 5 UL o=
& [FR§) informal Englisholl th§ #FS HEHS MA2HA »7e blo|o}
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